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IIEHHOCTHO-KOTHUTHBHBIE OCHOBAHH S PEYEBOI KOMMYHHUKAIIUU

H.A. Cudoposa, 10./]. JlJonamuna (Mockea, Poccus)

B nacmosuueti cmamue peus udem o HOpMAax u YeHHOCMSAX, COCMABAAIOUUX HAPSOY C OPY2UMU MEHMATDHBL-
MU eOUHUYAMU 27 GUHHDLL KOZHUMUGHDLI NIACT A3bIKOBOU JUUHOCU KOMMYHUKAHMA. AGMOP ymeepicod-
em, umo HOPMAamueHo -YeHHOCMHbIL Pakmop uzpaem Cyuecmsennyo poib 6 NOCMPOEHUU PEUe8olti KOMMY -
Hukayuu. Hopmol u yennocmu, Komopule c80UCMEEHHbL KOMMYHUKAHMAM, ONPe0eisOm CeMAHMUKY PeniuK
duanoza, 6vib0p 2080PAUUM PEUEBOTE CIPAEZUU U MAKMUKU, 0COOEHHOCIIU YNOMPEOIeH U, NEKCUKU, CUN-
maxcuca u 0cobblx 6bIPA3UMENLHLIX cpedcms A3vika. Hccaedyemcs unmepaxmusHviil xapaxmep ouanoza u
Ymeepaicoaemcsi, Wmo yeHHOCMHAA OemePMUHAUU PENTUK OUAT02A 00eCneuusaemcs COOMEemcmayiou-
MU MEHMATOHBIMU PECYPCAMU — UCHHOCITHO MOTMUBUPOBAHHBIMU KOZHUMUBHIMU eOUHULAMU.

Kanaroueswvie cnosa: HOPpMbBL; UEHHOCMU, KOZHumuBHblﬁ,' KOMMYHUKAHM; peuesasd KOMMYHUKAUUS

VALUE-COGNITIVE BASIS OF SPEECH COMMUNICATION

N. Sidorova, J. Lopatina (Moscow, Russia)

In this article we are discussing the norms and values of the components along with other mental units
underlying the cognitive layer of the language identity of the communicant. The author argues that the
normative-evaluative factor plays a significant role in building a speech communication. Norms and values
which are peculiar to communicants, determine the semantics of the replicas, the dialogue, the choice of
speaking speech strategies and tactics, especially the use of vocabulary, syntax and special expressive means
of the language. Exploring the interactive nature of the dialogue it is argued that the moral determination of
the dialogue replicas is provided by the relevant mental resources and value motivated cognitive units.
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B HACTOSAIIUN MOMEHT IeHTPAJIbHON 3a/lauell COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU SBJISETCS CO3/IaHNe TeOPUH YIIO-
TpebIIeHNs sI3bIKa. TAKOTO POjia TEOPHS MOJKET OBITH MOCTPOEHA € YUETOM (haKTOPOB, IETEPMUHUPYIONIIX YIIO-
TpebJieHne B PeYeBON KOMMYHUKAIINN PasHOOOPA3HBIX CPEJICTB, HMEIOIINXCS B CHCTEME s13bIKa. B xoze psima
[IPOBEIEHHBIX UCCIEIOBAHUN HaMK ObLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO CPEAN ITHX (PAKTOPOB 3HAYMMOE MECTO 3aHUMAIOT
IEHHOCTU ¥ HOPMBI, KOTOPbIe CBOMCTBEHHBI JIIOJSIM, YIACTBYIONUM B PEYEBON KOMMYHUKAIUHU. B JIMHTBUCTH-
YeCKOW HAyKe Ha JAHHY0 TeMY UMEIOTCS [IOKa JIUIIb Pa3pO3HEHHbIE HAOJIOIEHUST, YTO OObSICHSIETCSI, BOSMOKHO,
MESKTUCIIUTITMHAPHBIM XapaKTEPOM JaHHOTO stBJieHUst. [IbITAsICh TPOJIUTH CBET Ha PEIleHUE JAHHOU TIPOOJIEMBI,
MBI 00paIaeMcst K UCCIAEOBAHUIO SI3IKOBOTO MATEPUAIIA U TIPECTABJISIEM TPUMEPBI HOPMATUBHO-TIEHHOCTHON
PETYJIAINH PEIVIUK B JINAJIOTE:

1) Bpauu B Espone u Poccuu pasuvie. Iloxadxceus anaius c nogvluueHHbIM yYposrem xorecmepuna spauy B Espone,
oH cxaxcem: «Bom nasnauenus>. A pyccruil spau ckaxcem: <A Bot ne enu suepa kapmowy-gppu?»> [Unmep-
6v10 ¢ epascoanunom Espocoiosa, kanan «Mockea-24», 19.05.16 ).

Ananmsupys f1aHHOe BHICKA3bIBAHNE, MBI 0OpAIaeM BHIMAHNE, YTO OHO TIOCTPOEHO Ha OCHOBE ITHO-TIpodec-
CHOHAJIBHBIX HOPM PEYEBOTO MMOBEIEHMSI, KOTOPbIE, AKTYAIU3UPYIOTCS B IEHHOCTHO-BEPOATILHOM MTPOSIBIIEHHH.
[IpuHuMas BO BHIMaHUe, YTO HOPMa I BPadya OHA — OKAa3aTh ITOMOIIb TTAIINEHTY, CIeAYyeT OTMETHTD CYIIle-
CTBOBAHWE PA3TMIHLIX CITOCOOOB SI3BIKOBON pean3arii HopM. Takue CmocoOb! TPEACTABISIOT coO0i Bapuam-
TBI HOPMBI, HO U IIEHHOCTHOE OTHOIIIEHUE K YKazaHHOMY (heHOMeny. Kak ciemyeT U3 mpuBeleHHOTO TTPUMepa,
[EHHOCTHBIM OTHOIIIEHEM K OTHOMY M3 BADUAHTOB HOPMBI SIBJISIETCSI BBIIIIICKA Ha3HaYeHus (Bom nasnauenus),
JPYTOii IEeHHOCTHOW JeMOHCTpaInell BapuaHTa HOPMbI — UMILIMIIMTHOE YKa3aHUe HOKTOpa Ha MPUYMHBI 3260-
JIEBaHUSsI, KOTOPBIE MOTYT ObITh M3BECTHBI MAIIUEHTY, XOTsI MOTYT ObITh M He U3BECTHBI eMy (A But He enu euepa
Kapmowxy-ppu?).

2) — Yem paccpouka B Media-Markt omauuaemcs om scmpevu ¢ Xyauzanamu?

— Mui He cmasum Ha cuemuux.
[Pexsmama marasuna Media-Markt na TB, 2016]

Kax MOXKHO 3aMeTUTbh, BHICKA3BIBAHUST TIOCTPOEHO HA OCHOBE HOPMBI TIOBEIEHMUST, COTITACHO KOTOPO# 06ITe-
HUEe ¢ XyJUTaHAaMW CYUTAETCS JOMyCTUMBIM siBieHneM. V13 aToro ciemyeT, 4yTo cjefloBaHNe MaHHOW HOpME B
peun 0OBEKTUBUPYET TOT (DAKT, UTO JIAHHAS HOPMA TIOBEIEH NS [IEHHA JIJIST TOBOPSIIIETO, U OH CTPOUT CBOIO PEYb
B OTIPE/IEIEHHBIX KOTHUTUBHBIX PAMKaX MCXOs U3 pas3/e/iIeMbIX UM IeHHOcTel (paccpouxa B Media-Markt
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OMAUUAEMCS. OM 6CMpeyU C XYAuzanaMU), TEM CAMBIM TIOMeINas B 9T KOTHUTUBHbIE paMKu perunuerTa (Mpr
He CTaBUM Ha cyeTurK ). [Tpenosokenne o ToM, 4To JaHHAst HOPMa, BePOATbHO PEATU3YIONIast [IEHHOCTh «OCTO-
POJKHOCTB»>, PA3leseTCst COOECEIHIKOM, SIBJISIETCS HeOOXOMMbIM YCJIOBHEM TTPOM3BOJICTBA JaHHOTO BBICKA-
3bIBaHMsA. BMecTe ¢ TeM akTyaJu3upoBaHHas LIEHHOCTh B JaHHOM BbICKasbiBaHuu (paccpouka B Media-Markt
OTJINYAETCST OT BCTPEUU C XyJHUTAHAMH), Mpe/iaraeT coOeceHUKY CJIe0BaTh B CBOEM PEYEBOM TTOBEICHUM
COIUATBHOM IIEHHOCTH <OTKPOBEHHOCTbY (Mol He cmagum Ha cuemuux).

ToBODST O IIEHHOCTSIX KaK PETYJISTOPE BEPOAIBHOM KOMMYHHUKAIIUHU B IIMPOKOM CMBICJIE 9TOTO CJIOBA, YMECT-
HBIM OY/IET 3aMETHUTD, YTO IIEHHOCTH — 3TO BCET/[A ATAJIOH JOJIKHOTO, UIeasl, HCTOYHUK MOTHBAIIUU TIOBEIEHST
JIMYHOCTH, OIEHOK JIEWCTBUTEIHHOCTU U opreHTannu B Hell [2]. McceoBanus 1ieHHOCTEH TTOKA3bIBAIOT, YTO
[EHHOCTH BXOAST B TJIyOUHHBIH KOTHUTHBHBIN IJIACT SI3BIKOBOM JTMYHOCTH KOMMYHHMKAHTA, Pa3BOPAuYNBasICh,
PacKpBIBasICh B MOMEHT OCYIIIECTBJIECHUS PeueBoi ieaTeabHOCTU. [leHHOCTHBIH (haKTOp UTPAET CYIIeCTBEHHYTO
POJIb B ITIOCTPOECHUH PeYeBOl KOMMYHUKAIIMU: IIEHHOCTH, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI KOMMYHUKAHTAM, OTIPEIEJISIOT
CEMAHTHKY PEIUINK AUAIOTa, BEIGOP TOBOPSIINUM PEYEBOI CTPATETWH M TAKTUKU, OCOOEHHOCTH YIOTPEOIEH ST
JIEKCUKH, CUHTaKcuca /p. Vicxons u3 upen MHTEPaKTUBHOCTU JWAJIOTA, MBI MTOJIaraeM, YTO HOPMBI U I[eHHO-
CTH SIBJISIOTCS MHTEPAKTUBHO 3HAYMMBIMU 2JIEMEHTAMU PEYeBOM KOMMYHHMKAIIUW, UX 3HAUUMOCTb BKJIIOUAET
daxkrop anpecara (peyeBoe 10BeieHNE IeTEPMUHUPYETCS HOPMAMU 1 IIEHHOCTSIMU TOBOPSIIETO, HO OHO TaKxKe
JETEPMUHUPYETCS U HOPMAMHU W TIEHHOCTSIMHU, TIPEAIIOIaTaeMbIMU Y COOECEIHUKA), YIeT HOPM U IeHHOCTEN
cobecesHUKA MTPECTABIsET cOOOU IeWCTBEHHbBIN (DAKTOP yIpaBJeHUs TOBEIeHnEM cOOeCeTHIKA KaK y4acT-
HUKA peueBoil MHTepakimu. [[eHHOCTHAST IeTEPMUHAINS PEIJIMK [MAora 00eCednBaeTcsl Ha KOTHUTUBHOM
YPOBHE SI3BIKOBOI TMYHOCTUA COOTBETCTBYIONUMYU MEHTATIBHBIMU PECYPCAMU — TIEHHOCTHO MOTHBUPOBAHHBIMU
KOTHUTUBHBIMU eIMHUTIAMU. Takue eTMHUIBI UMEIOT (hOpMY KOHIIETITa, TIPOTOTHIIA, CXEMBI, CKPUTITA, (hpelimMa,
crieHapus 1 Jip.

Bo Bcex siBIeHUSAX KYJBTYPBI, oT™MedaeT [.PUKKepT, «MbI Bcer/ia HalieM BOILIOIIEHNE KaKOW-HUOYIb TPH-
3HAHHON YeJIOBEKOM IIEHHOCTH, Pajii KOTOPOH 3TH SBJIEHUS WU CO3/IaHbI, W €CJM OHU YXKE CYIIeCTBOBAJIH
paHblile, B3JIeJesTHbI Y€JIOBEKOM; 1 HA0O60POT, BCE, YTO BO3HUKJIIO U BBIPOCJIO CaMO TI0 cebe, MOKET PAcCMaTpH-
BaThCs BHE BCSIKOTO OTHONIEHUS K IeHHOCTSAM» [ 3, 1998: 70]. B mepcniektrBe ocMbICTEHUS KOTHUTUBHOTO U3Me-
PEHUST PeYeBOi KOMMYHHUKAIIK B CBETE MTPOGJIEMBI [IEHHOCTEN OTMETHM, YTO KOHIIETIT, TOCKOJIBKY OH SIBJISIETCSI
TaKKe U eJIMHUIEN KyJBTYPbI, HEMPEMEHHO J0JIKEH BKJIIOUYATh B Ce0sT IEHHOCTHYIO COCTABJISIIOIILYIO, YTO BO3-
MOSKHO, ¥ OTJINYAeT KaueCTBEHHO KOHIIEIT OT APYTUX MEHTAJIbHBIX efiMHUIL (peiiM, clieHapuii, MTOHATUHHAS
KaTeropus M T.I1.), T.K. KOHI[ENT — 9TO IIeHHOCTHO MOTUBUPOBAaHHAsI KOTHUTHBHAS €AMHUIIA.

[ToMrMO TIEHHOCTHOM COCTaBJISAIONIEH B CTPYKTYPY IEHHOCTHO MOTUBUPOBAHHOW KOTHUTHUBHON €MHUIIBI
BXOJAT NOHATUIHBINA 1 06pa3HbIN 31eMeHThl. IIOHATHE — 9TO UTOT MO3HAHMS IpeAMeTa, ABaeHus. V1 B oTamdme
OT ITPOYMX 3JIEMEHTOB KOTHUTUBHOM eIMHUIILI TOHATHHHAS COCTABJIAIONIAs Beer/ia peyleKTUPYeTCs HOCUTEeJIeM
Kysabrypsl. O6pasHast COCTaBJISIIONIAsT KOTHUTUBHOW eIMHMIIBI CBSI3aHA CO CITOCOOOM MO3HAHWS IefICTBUTEIBHO-
CTH, UCTOPUYECKHU TIPEAIIECTBYIONNM TOHITHIHOMY. B OT/IMuMe OT NOHATUITHON OHAa He BCer/ia MOJHOCTBIO
nozaercst peuiekcuu. O6pasHoe MO3HAHUE CO3/IAET HATJISIIHOE YYBCTBEHHOE TIpe/cTaBjeHre (MBICIECHHYIO
KapTUHKY, 3ByKOBO# 06pa3 u T.71.). B 06pa3HbIil a/1leMeHT KOTHUTHBHON €IMHUIILI BXOJST BCE HAMBHBIE MTPEJT-
CTaBJICHWS, 3aKpETJIEHHbIE B SI3bIKe, BHYTPEHHME (DOPMBI CJIOB, CJYKAIUX PEATU3AlNUU JAHHOU €IIHUIIHI,
YCTONYUBBIE MBICIUTETbHBIE KADTUHKH.

C TOYKHM 3pEHUsT UCCIENOBAHMS MPOIEcca KOMMYHUKAIIMU GOJIBIION WHTEPEC TPEACTABISIOT KOTHUTHB-
HbIe eTMHUIIBI, CYIIECTBYIONINE B KOJJIEKTUBHOM CO3HAHUU, TaK KaK OHW (DOPMHUPYIOT TO, YTO B COBPEMEH-
HOII IMHTBUCTHKE 0bo3HavYaeTcs Kak obiime sHanus (common knowledge), nau cosmectible 3Hanus (mutual
knowledge), wiu o6uiee ocnosanue (common ground).

Hauue o6111ero ocHoBaHUS — HEIIPEMEHHOE YCIIOBYE JJIsT JIFOOOTO BUIa COBMECTHOM YeJIOBEYECKOI Jiest-
tesibHOCTH. OOIIlee OCHOBaHUE BKJIIOYAET B cebst OTPe/ieJIeHHBIE TIEHHOCTH, aKTyalbHbIE B JJAHHOM KOMMYHU-
KAaTUBHOM aKTe, BCe 3HAHWSI, BEPOBAHUs, 00Pasbl, MPEIIIONOKEHNUST, OKUMAHIS, PA3/e/isieMble yIaCTHUKAMU
ob1eHus, T.e. X 001Ie KOTHUTHBHBIE IMHUIIBI, KOTOPBIE CJYKAT <IIEHHOCTHBIM KOHTEKCTOM» B JAHHOW KOM-
MyHuKauu., KosrekTuBHbIe 0011e OCHOBAHS CBSI3aHBI C KYJBTYPHBIM COOOIIECTBOM, K KOTOPOMY ITPHHA/LJIE-
JKaT KOMMYHUKAHTBI, OOIINE JINYHOCTHBIE OCHOBAHUS UMEIOT CBOUM HCTOYHUKOM JIMYHOE 3HAKOMCTBO y4acT-
HUKOB OGIEHNUs, MX TIEPCOHATIbHBIN COBMECTHBIN OMBIT [6].

IToMIMO TIEHHOCTHOM, TOHATHIHON ¥ 00Pa3HOI COCTABJIAIONIMX B CTPYKTYPY KOTHUTUBHON €INHUIIBI BXO-
IAT TaK)Ke YCTAHOBKU M CTEPEOTUITU3UPOBAHHBIE YMEHUS (DYHKITMOHATBHOTO MCIIOh30BAHUS KOTHUTHUBHBIX
eJIMHUIL B TIpoTiecce 00MIEHNsT. ITUKET, T.e. COIUATBHO YCTAHOBJIECHHBIN TIOPANOK TTIOBE/ICHUS, CITYSKUT JIJISA PETY-
JIMPOBAHUS OOTIEHYSI JTIOeH B CTAHAAPTHBIX CUTYAIMSIX ¥ TIPEIOTBPAIIEHUS KOH(MDIMKTOB.

Ciieyer 3aMETUTb, 4TO yCIeX KOMMYHUKAIIUU 3aBUCHT OT OOITHOCTH Pas/e/isieMbIX IIEHHOCTEH YIaCTHIKOB
kommyHuKaru (shared values). BoITh MOJHOIIEHHBIM YJIEHOM KaKOU-TUG0 KYJIBTYPbI 3HAYUT YCBOUTH YYBCTBO
undopmanmu (a sense of information), paszessieMoe HOCUTEISIMH JAHHOM KyJIBTYPBI. Y4aCTHUKAM KOMMYHUKa-
[[UF KOMMYHUKATHBHOTO aKTa HEOOXOIMMO UMETh MPeICTaBIeHre O HeBepOaIM30BaHHBIX CHCTEMAX acCoIlKa-
Uil TApTHEPA, C TeJIbI0 UeHTe(bUKAINN IIEHHOCTeR KOMMyHUKaHTa. CIIOCOOHOCTH KOMMYHUKAHTA CO3HATEb-
HO W GeCCO3HATEIbHO BHIOPATD a/leKBaTHbIE BepOabHBIE CPE/ICTBA I aKTUBU3AIUU B CO3HAHUH ajipecara
KOTHUTHBHBIX €UHUI], KOTOPBIH 0OECTIEYNT JKeJTaeMbIi TeHHOCTHBIH 9 (eKT, SIBIAETCS 3aI0TOM YCIEITHOI
kommyHuKaruu. [7, 1988: 59, 68].

[Tportecc KOMMYHUKAIIUU, B aCHIEKTE aKCUOJOTUYECKON KOTHUTUBHOCTH, MOJKHO PACCMATPUBATh KaK COBO-
KYIIHOCTD alleJUIANNNA K KOJJIEKTUBHBIM KYJIBTYPHBIM KOTHUTHUBHBIM eAuHUIaM. OfHaKO IPUHLIUIIHAIBHOE
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OTJNYMeE KyJBTYPHOTO KOHIIENTA OT APYTUX MPUMEHSIONNXCS B COBPEMEHHON HAayKe YCIOBHBIX MEHTATbHBIX
eIUHUI] COCTOMT B TOM, YTO JJIsl KOHIIEIITa, IIPU BCell ero MHOTOMEPHOCTH, XapaKTepeH IPpUMAaT LeHHOCTHOTO
OTHOIIIEHUsI K OTpakaeMOMy 00beKTY [4], T0TOMY MCCIe0BaHNsT KOHIIENTA [eJIaeT BO3MOKHBIM CHHTE3 HAyK
0 KyJIbTYype, co3HaHuM u si3bike |5, 2000: 105].

HaGop meHHOCTE! U IPEANOYTeHUH B CO3HAHUU TOTO MHOTO KOMMYHMKAHTA IIPEACTABIAET COOOM ILIacT
KOTHUTUBHOTO, U MIPEACTABJIAETCS YMECTHBIM TOBOPHTH O TOM, YTO 3HAHUS, 3aUKCUPOBAHHbIE B IIEHHOCTHO
MOTUBUPOBAHHBIX KOTHUTUBHDBIX €/ITUHUIAX, UMEIOT HpI/IpO[[y APXETUIIOB «KOJIJIEKTUBHOTO 6eCC03HaTeJIbHOFO>>.
I/ICCJIGI[OBHHI/IC BJIUAHUA JaHHBIX apXETUIIOB Ha OPpTaHWU3aI[UI0 pe‘{eBOfI KOMMYHUKaIIUU ITO3BOJIAET YCTaHaBJIN -
BaTh (POPMBI, B KOTOPBIX OCYIIECTBJIAETCS BJAUAHIE IEHHOCTHO-KOTHUTUBHBIX €IMHUI HA yIOTpeOJIeHIe Pecyp-
COB sI3bIKa.
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